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	1
	Programme Title
	Screen Translation

	2
	Programme Code
	MDLT16 (Full-time), MDLT17 (Part-time)

	3
	JACS Code
	Not applicable

	4
	Level of Study
	Postgraduate

	5
	Final Qualification
	Master of Arts (MA)

	5b
	Position in the QAA Framework for Higher Education Qualifications
	M level

	6
	Intermediate Qualification(s)
	Postgraduate Diploma (Pg Dip), Postgraduate Certificate (Pg Cert)

	6b
	Position in the QAA Framework for Higher Education Qualifications
	M level

	7
	Teaching Institution (if not Sheffield)
	Not applicable

	8
	Faculty
	Arts and Humanities

	9
	Home Department
	School of Language and Culture

	10
	Other Department(s) involved in teaching the programme
	School of East Asian Studies

	11
	Mode(s) of Attendance
	Full-time or Part-time

	12
	Duration of the Programme
	1 year Full-time, 2 years Part-time

	13
	Accrediting Professional or Statutory Body
	None

	14
	Date of production/revision
	March 2005 (revised April 2013, March 2016)


15. Background to the programme and subject area

	The MA in Screen Translation at Sheffield is designed to meet the huge increase in demand for screen translation in the media industry due to the acceleration of technological progress.  This can be seen for example in the development of products like the DVD, which has a format with the capacity to hold up to eight dubbed versions and thirty-two subtitled versions of a film.

The Applied Languages Section of the School of Languages and Cultures has expanded considerably in recent years and now enjoys a world-wide reputation for excellence in the teaching of translation studies, which is enhanced by the MA in Screen Translation.
While screen translation shares some features of conventional translation studies it also has a distinct identity of its own as it covers issues related to multimedia translation including subtitling  This MA programme is intended to provide a firm foundation in the discipline of screen translation and to open new avenues of thought.  It provides students with a sound theoretical basis in translation studies together with in-depth knowledge and expertise in all aspects of screen translation including subtitling and dubbing. It also combines the underlying theoretical issues involved in screen translation with the practical aspects of the screen translation process making the programme of interest to all graduate linguists who intend to pursue a career in the developing screen translation industry or related areas. The programme is designed for students wishing to specialise in screen translation and practising translators interested in acquiring fresh skills. The programme caters for a wide range of students who wish to acquire a critical understanding of contemporary issues in translation alongside the practical skills required in today’s fast evolving screen translation industry. Versatility and employability are enhanced by this programme as it provides students with transferable skills, which can be applied in various media industries.

This programme offers the following awards at Masters level: Postgraduate Certificate, Postgraduate Diploma and MA in Screen Translation.


16. Programme aims
	The aims of the MA are consistent with the Department’s general aims and with the Mission Statement of the University of Sheffield:

1. To provide teaching that is informed and invigorated by the research and scholarship of the staff of the School of Languages and Cultures.

2. To offer students an advanced understanding of contemporary theory and practice in the study of screen translation studies.

3. To allow students to enhance linguistic competence with translation skills.

4. To develop students’ awareness of cultural issues related to screen translation.

5. To develop students’ awareness of the requirements of the screen translation profession and relevant issues in the field of translation.

6. To provide students with the necessary technical knowledge and skills to enable them to work in traditional translation environments as well as in the more specialised area of screen translation.

7. To develop in students an independence of thought, intellectual curiosity and a critical approach to evidence, theories and concepts.

8. To develop in students a range of subject-specific and generic skills appropriate to their subsequent career development or postgraduate work.

9. To develop abilities in a broad range of vocational and transferable skills including information gathering, the development of individual resourcefulness and time management, analytical thinking, the ability to identify problems and ways of resolving them, the critical appreciation of source materials, the ability to construct, sustain and present logical argument on the basis of such materials.

10. To enable students to maximize their potential in all aspects of their course.

11. To assess students over a range of skills and identify and support academic excellence.


17. Programme learning outcomes

	Knowledge and understanding:

Students achieving the award of certificate, diploma or MA will have developed:

	K1
	Broad and critical understanding of the literature in screen translation and translation studies and an ability to assess its relevance to practice.

	K2
	Advanced understanding of key relevant theoretical questions in screen translation and translation studies and an ability to assess their relevance to practice.

	K3
	Good working understanding of the constraints of screen translation for the profession of subtitling and dubbing.

	
	In addition, students achieving the award of Diploma and MA will have developed:

	K4
	Understanding of the historically and culturally conditioned practice of translation in relation to subtitling and dubbing.

	K5
	Comprehensive understanding of theoretical and practical approaches to annotated translation.

	K6
	Knowledge of and familiarity with subtitling software, and various software packages, technologies and electronic resources used in the wider translation industry.

	
	In addition students achieving the award of MA will have:

	K7
	Comprehensive understanding of a wide range of research issues and methods in communication across cultures.

	K8
	Knowledge of screen translation-specific research methods for the investigation of given research issues including a critical awareness of their applicability


	Skills and other attributes:
Students achieving all awards will have developed:

	S1
	Skills of critical reading and analysis.

	S2
	The ability to apply translation theory and methods to improve their understanding of the practical aspects of translation processes.

	S3
	Sufficient skills to translate general and specialised texts to professional standards.

	S4
	Ability to use libraries and IT resources effectively to search for and acquire relevant information for academic and practical purposes.

	
	In addition, students achieving the award of Diploma and MA will have:

	S5
	Skills to respond critically to the research literature, by questioning and evaluating published sources in audiovisual translation, Translation Studies and related areas.

	S6
	Ability to work independently to research and produce extended translations to professional standards.

	S7
	Computer and IT skills required for the handling of textual and graphical information including internet searchesand a variety of appropriate subtitling software.

	
	In addition, students achieving the award of MA will have:

	S8
	The ability to assess critically research models and methods used in screen translation.

	S9
	The abilities and skills to plan and develop a dissertation, which may take the form of an extended annotated screen translation.

	S10
	The abilities and skills to complete a research or screen translation dissertation or extended annotated screen translation, independently with supervision as required.


18. Teaching, learning and assessment

	Development of the learning outcomes is promoted through the following teaching and learning methods:

Lectures fulfil a variety of different teaching roles, including the provision of basic information, the presentation of specific problems and methods of resolution, the stimulation of debate, and the encouragement to study further. (K1 – K8, S1 – S4). Multimedia resources are used in lectures and student participation is strongly encouraged (S7).

Seminars and Workshops are an important part of the core modules and the practical translation modules and are designed to help develop collaborative, problem-solving and interpersonal skills. Small empirical research projects are carried out during semester 2 in order to foster team-working skills (K1- K3, S2, S3, and S5 -S8).

Dissertation or extended annotated screen translation work under the supervision of academic staff allows students to develop and practise research skills (K1, K2, K7, K8, S1, S5, S6, S7, S8, S9, S10).
Independent study is a crucial element of the programme and encourages the development of all aspects of knowledge, understanding and skills, but in particular it encourages qualities of originality, independence, information collection and management and allows students to pursue an approved area of their own choice in depth. It is essential to the successful completion of the programme (S5 - S10).


	Opportunities to demonstrate achievement of the programme learning outcomes are provided through the following assessment methods:

A variety of assessment methods are used, involving both summative and formative assessment (some elements of coursework may fall into both categories).
Summative assessment takes a number of forms, including the following, and appropriate combinations of the following:

Essay writing and project work;
Dissertation or extended annotated screen translation;
Practical tasks in translation and annotated translation.

Practical tasks in subtitling Regular formative assessment, in the form of written assignments, are used to monitor and provide feedback on progression or areas of potential weakness (K1-K4). Summative assessment, in the form of essays and a dissertation, tests the ability to demonstrate subject knowledge and the development and refinement of key skills (S1-S7). The essay on the theory of screen translation allows the demonstration of detailed subject knowledge, independent learning, and the application of key skills (S2, S8- S10).

Essays, practical subtitling projects and the dissertation represent the major components of the assessment. These are judged against the Department’s marking criteria and those of other participating departments within SOMLAL and The School of East Asian Studies. Written submissions are expected to be well written and presented (K5, K7, K8, S4, S5, S8- S10), in accordance with the advice given in the Department’s Student Handbook and by individual module tutors. Essays are used to test the students’ acquisition of knowledge and key skills across the range (K1-K5, S1-S5). Annotated translations and screen translations test both practical translation skills and students’ understanding of and ability to reflect on the translation process (K1, K5-K6, S1- S4).

The advanced knowledge and skills outlined under K7, K8 and S8-S10 are assessed through a dissertation of 12-16,000 words. The dissertation, which can take the form of an extended annotated screen translation, allows for the demonstration of detailed theoretical subject knowledge, independent learning, and the application of key skills including critical awareness of data collection and analysis, and sustained theoretical argument as well as critical reasoning (K7, K8).

The structure and relative weighting of core and optional modules laid out below will ensure that all students have an opportunity to develop knowledge and skills across the list of learning outcomes appropriate to their level of study. 


19. Reference points

	The learning outcomes have been developed to reflect the following points of reference:

Subject Benchmark Statements

http://www.qaa.ac.uk/AssuringStandardsAndQuality/subject-guidance/Pages/Subject-benchmark-statements.aspx
Framework for Higher Education Qualifications (2008)
http://www.qaa.ac.uk/Publications/InformationAndGuidance/Pages/The-framework-for-higher-education-qualifications-in-England-Wales-and-Northern-Ireland.aspx
University Strategic Plan

http://www.sheffield.ac.uk/strategicplan
Learning and Teaching Strategy (2011-16)
http://www.shef.ac.uk/lets/staff/lts
The research interests of departmental staff and the Development Plan of the Modern Languages Teaching Centre.


20. Programme structure and regulations

	The full-time programme is offered over 12 months starting in late September each year, and finishing the following September.  The part-time programme also starts in late September each year and normally takes 2 years to complete.

The programme is modular in format. In order to be awarded the degree of MA students must accumulate a total of 180 credits.

Credits are accumulated over 12 months (full-time study) or 24 months (part-time study).  In the case of full-time students, the normal expectation is that 60 credits will be taken in each Semester whilst the period between the end of the Spring Semester until the end of the academic year is devoted to the dissertation thus ensuring a balanced workload throughout the year. In some cases, however, student choice, and the availability of modules in a given year, may produce some slight variation in this pattern. In the case of part-time students, the normal expectation is that 90 credits will be taken in each year of study, divided as evenly as possible (subject to student choice and module availability) between Semesters.

Successful completion of the programme leads to the award of the Masters Degree, either with a ‘Pass’ Merit or ‘Pass with Distinction’ grade.  Students who do not proceed to the dissertation but who successfully complete the taught component of the programme (120 credits) are eligible for the award of Post Graduate Diploma in Screen Translation or Certificate in Screen Translation (60 credits).

	Detailed information about the structure of programmes, regulations concerning assessment and progression and descriptions of individual modules are published in the University Calendar available on-line at http://www.shef.ac.uk/govern/calendar/regs.html.


21. Student development over the course of study
The course entails the consolidation of translation skills and their application to screen translation and translation studies, with opportunities for students to deepen their knowledge of specific methodologies in related disciplines necessary for their work, thus enabling all students to achieve the high level of knowledge and skills required to become a screen translator.  The emphasis on modules that train students to develop their ability to think, work and analyse independently, contributes to the achievement of the learning outcomes.
Students’ development over the course of their study is identified and measured through assessment of their performance in each module.

Core modules provide the basic framework for this MA whilst students’ choice is served through the range of approved elected modules.

Core modules are compulsory and ensure a coherent programme structure providing all students with the key concepts and essential tools they need to work as competent professionals in their chosen field.  The core module Theory and Practice of Subtitling is taught in the Autumn Semester, and introduces students to the key principles and theories in Screen Translation. It includes practical subtitling projects using professional subtitling software.  The core modules Theories of Translation and Approaches to Translation Genres help students to work with the theories and key concepts related to translation and screen translation. The translation module allows students to hone their linguistic skills which can be applied in screen translation.  The Dissertation module allows students to formulate, in consultation with staff and subject to strict approval procedures, proposals for study that address their particular interests and concerns. Students will be encouraged to undertake some extra curricular work experience especially where this will provide date and experience for the dissertation or extended annotated screen translation.   Input from practitioners in the field provides the opportunity for students to relate knowledge, understanding and skills gained on the course directly to the workplace, while still maintaining close contact with course tutors to ensure ongoing critical reflection on their experience. It also enables them to increase their critical and analytical skills and develop their independent research skills.

Approved modules allow students to follow professional and personal interests in specialised areas in greater depth. In consultation with staff, students choose modules to design an academically coherent programme consistent with their own career aspirations and interests.

The core modules are worth 30 credits each with a 60 credit dissertation and the approved modules are worth 15 credits and are designed on the basis of approximately 10 hours of work per credit (including contact hours, private study and assessment) in order to ensure an appropriate and uniform workload. Students aiming for a Masters degree must register for modules to the value of 180 credits. The Diploma in Screen Translation is awarded for successful completion of non-dissertation modules to the value of 120 credits and the Certificate to the value of 60 credits.

The programme has a unified core structure with three core modules, a dissertation and options. Students may wish to specialise in more than one language according to the fields covered by their first degree. Students may also wish to pursue a PhD after the award.
22. Criteria for admission to the programme

	Students will normally have attained an upper second class honours (or equivalent) or higher in a relevant subject, such as a language, linguistics and literature.  Students should have an excellent knowledge of written and spoken English.   If their first degree has not been studied in English, they will normally have to reach a required standard in an international English language examination such as IELTS (a minimum of 7 with 6.5 in each component) or an equivalent approved English language test.  English language qualifications will be as on the University Admissions Service website. If the student holds a degree in another field they can be considered for the MA if they can demonstrate the required competence in English and one other language.

Detailed information regarding admission to the programme is available at http://www.shef.ac.uk/prospective/


23. Additional information

	For further information students are directed to the Departments web pages at http://www.shef.ac.uk/mltc

	This specification represents a concise statement concerning the main features of the programme and should be considered alongside other sources of information provided by the teaching department(s) and the University. In addition to programme-specific information, further information on studying at the University of Sheffield can be accessed via our Student Services web site at www.shef.ac.uk/ssid.
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